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3ACOBU PE®EPEHIII METU JIEKCUKAJII30BAHUMUA
OJJUHULIAMHU NOJIbCHKOI MOBU

Y pobomi oocnioscero popmu supasicenus i gHympiuiHboi oOpeaHizayii npUUMeHHUKOBUX eK8I8a1eHmis,
CNiBBIOHOCHUX 3 NPUILMEHHUKAMU I3 CEMAHMUKOI Memu, Mauigecmayis memu J1eKCUKaniz08aHuMu auai-
MUYHUMU CROTYKAMU Y MOGHIL KAPMUHI c8imy noasaxie. Bcmanoseneno cucmemui 36 ’a3Ku 00CIIOHCYBAHUX

eemMenmis.

Kuro4uoBi cjioBa: nmpuiiMeHHUKOBUI €KBiBaJICHT, Kay3allis, CEMAHTUKA METH, MOJIEJIb CTPYKTYPH.

Y H0NBbCEKOMY MOBO3HABCTBI BXKE iCHY€E YUMAIIO
HAyKOBHX IIpallb, TCOPETHYHOTO 1 AHATITUYHOTO
XapakTepy, MPUCBSIUCHUX BHBYCHHIO Hapi3HO-
odopmienux npuiimennukis [10; 12; 15-17].

Y MOBO3HaBYiil TpamuIlii TOCTiKyBaHOI MOBH
3a3Ha4yeHi OAMHUII PO3MIAJAIOTECS Y MEKaX HpH-
HMEHHHMKOBOTO KJacy, ajie CIIOCTEepiraeTscsi 0Co-
OJIMBE CTaBJICHHS MOJIBCHKHUX JIIHTBICTIB JI0 TIPH-
WMEHHUKOBHUX CTPYKTYp, AKi 00’ € JHYIOTh JBa 200
OiibIIe KOMIOHEHTIB. [0 CKIlamy TakKuX KOMILIEK-
CiB BXOISTh MEPBUHHI NMPUHMEHHUKH 1, SK TIpa-
BHJIO, TIOBHO3HAUHUI kKoMIOHEHT. [1po 11e cBigJaTh
teopernyHi npani M. ['poxoBcbkoro [10], I. Kocek
[11]1 mocnimkeHHs aHaIITUYHOTO Tu1any b. Mines-
cekoi [14], M. bepa [8], 1. UepBuncekoi [9], 3miii-
CHEHI MPOTATOM OCTAaHHBOTO ACCATHIITTA. He3Ba-
JKAIOYM Ha HEBU3HAYCHICTh CTaTycy Hapi3HO-
oopMIIeHHX TPUITMEHHHKOBHX OJAWHUIIb, TOJIbCHKI
JOOCHIAHUKA HAMaraloThCsl JTOBECTH, IO aHali-
TUYHI TPUAMEHHUKH, 3 OTJISAy Ha HEMOAUIBHICTh
3MICTY, BiITBOPIOBAHICTh Y TEKCTaX Pi3HUX CTHIIIB
y HE3MIHHOMY BUIIISAI, @ TAKOX 3 OISy Ha 0CO-
ONMMBUN XapaKTep CHHTAarMaTHUYHUX 3B S3KIiB Y
PEYeHHI, HE € MYyCTHUMHU 3HaKaMHu «pesismii» Mix
BepOAIBHOIO 1 HOMiHaNbHOK (pazamu, a HaOIH-
JKAIOTBCS IO JICKCHYHUX OJUHUIIb, SKUM BIIACTHBI
IHJUBIyalbHI 3HAUEHHEBI BiATIHKK. ToMy y 110JI0-
HICTHI[I TPUBAIOTH MONIYKH BIIMIOBITHOTO TEPMiHA,
KU OW aJIeKBaTHO BTLIFOBAB CYTHICTh TAKHMX MOB-
Hux oxauHunb. Hanpuxmax, T. Homak oOupae
BH3HaueHHs «przyimki graficznie zlozone» [16],
I. Kocek «dwu-, trzysegmentowe ciagi stow
tekstowych» [14].

TpuBarOTh  MOIIYKH BIAMOBITHOT METOIMKH,
KOTpa J03BOJHJIAa O CTBOPUTH aITOPUTM, 33 IOIO-
MOTOIO SIKOTO MPUAMEHHUKOBHI €KBIBAJIICHT CIOBA
MOJKHA OTHO3HAYHO BUOKPEMUTH 3-TIOMIXK Hapi3HO-
0(QOpMIICHUX TPHUCIIBHUKIB 1 BUIBHHUX CIIOJIy4€Hb
SIK JICKCUYHY OJMHHUITIO Y MOBHIM CHCTEMI 1 SIK pee-
CTPOBY OJMHHUIIIO IS CIIEIiaTi30BaHOTO CIIOBHHUKA.
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B yxpainictuii HapizHOO(OpMIIEHI MpHIMEH-
HUKH T€X He MalOTh YiTKO BU3HAYEHOTO cTarycy. Lle
MOXHA TIOSICHUTH CKJIQIHOIO IPHPOIOI0 CaMOTro
npuiiMeHHHKa, MpobjeMaTHKa sKoro € Oararoac-
MEKTHOIO Y 3arallLHOMy MOBO3HaBCTBi. B ykpaiHic-
TULI § PyCUCTHUI NPUMMEHHUKOBI OJMHHULI BIEB-
HEHO YBIMIIUIM JIO KOPITyCYy €KBIBJICHTIB CIIOBa
YKpaiHCBKOI 1 POCIHCHKOT MOB 1 CTaJId MPEIMETOM
CHEeIaIbHUX TEOPETUYHHX PO3POOOK. 3a OCTaHHI
POKH HaJIpyKOBaHO JIEKCUKOTpadiuHi npati Taymay-
HOTO 1 TIepeKIIaHOro XapakTepy «CIOBHUK €KBiBa-
JIEHTIB ci1oBa ykpaiHcbkoi MoBu» A. Jlyuuk (Kuis,
2008), «YKpalHCBKO-TIOJCHKUIH CIIOBHHK €KBiBa-
neHTiB cinoBay A. JIyunk, O. AaToHoBoi 1. IyGpoB-
cbkoi [18], a Takox «Ilonbcbko-yKpaiHCHKHM CIIOB-
HUK eKBiBaJeHTiB ciioBa» A. JIyuuk i O. AHTOHOBOI
[19], mexcu4HiI KOPIYCH SKHUX CIyTyBaTUMYTh JKe-
pesibHOI0  0a3010 IMPOMOHOBAHOTO JOCIiIKEHHS.
AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBIIIOIOT TaKi ()aKTOPH, 5K
MEepeXiTHUI XapaKkTep NMPUIMEHHUKOBUX OJIMHUIIb
y CIIOB’SIHCBKHX (ICKTUBHAX MOBAaX, HEBH3HA4e-
HICTb cTaTycy Hapi3HOO(OpMIIEHUX €THOCTEH y CHC-
TEeMi IMOJBCHKOI MOBH, IXHE BUOIpPKOBE IPEICTaB-
JIEHHS 1 OAHOOIYHE BUCBITJIEHHS Y MOJbCHKIHN TiIy-
MayHil 1 epekaaHil Jekcukorpadii.

Merta AOCHIKEHHSI TOJISATa€ Yy BCTAaHOBJIEHHI
CKIIaJly TNPUAMEHHUKOBUX C€KBIBAJICHTIB CIIOBa
(mani — npuiimennukoBux EC) 1 3nilicHeHHi Bcebiu-
HOTO, KOMILJICKCHOTO aHai3y BIACTHBOCTEH TXHBOI
¢dbopMH BHUpa)keHHsI, BHYTpIlIHbOI opranizaiii. Ha
npuknaai npuiimeHankoBux EC 31 3HAYSHHAM Memu
MPOCTEXXKUMO, SIKI IHIWBIAyalbHI BIIACTHUBOCTI
(dbopMH BUpaKEHHS MArOTh JBO-, TPUKOMITOHCHTHI
MPUAMEHHHUKOBI CIIOTYYCHHS.

VY KOXHIH MOBI MO)KHA BUAUIATH (DOHJ CIIB, SKi
BIJI3€PKAJIIOIOTH CBITOINIS HAPOMY, Cepell HUX vac i
BIYHICTh, CBOOOIA 1 BOJIS, MOOPO 1 3710, i 1 MeTa
[1, c. 14]. CemanTHKa UX CIIiB iepedyBae y TICHOMY
3B’S13Ky 3 HAIllOHAJHbHUMH KapTHHamH cBiTy. KoH-
LENT Mema 3aBK U HaJIeKaB 70 JTIHMBOCHenUpIUHUX
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y KyJbTypax yCiX CJIOB’THCBKHUX MOB, 30KpeMa IT0JIb-
cekoi. Ilpo 1e cBiguath POOOTH TOCTITHUKIB MpPH-
HWMEHHUKOBOI CHCTEMH TOJIbCHKOI 1 YKpaTHCHKOT MOB
[2; 3; 10; 15]. OcobnuBiCTh JHOACHKOI CBIAOMOCTI
CTBOpIOBaTH 00pa3W 1 CUMBOJIM 0ararhbOX TOHSITH,
MOB’S3aHKX 13 IJIECTIPSIMOBAHOIO JisUTBHICTIO, Bif-
OMBAaETHCS y JIGKCUUHIN 1 rpaMaTH4HIA chcTeMax i
MpeICTaBlIeHa Ha BCIX PIBHAX JOCITIHKYBAHOI MOBH.
Ha MopdosoriyHoMy piBHI y TIOJIbCHKii MOBI HasiBHI
MOBHO3HAYHI CJIOBA 3 PIi3HOK YaCTHHOMOBHOIO
HAJISKHICTIO, SIKI pedepeHIifoTh 3HAYCHHS METH:
cel, ukierunkowanie, pragnienie, dqgzenie, docelowy,
bezcelny, ciry00Bi ClI0Ba, IPUHMEHHHKH 1 CITONYY-
HUKU: celem, aby, dlatego, Zeby.

Ha cuaTakcuuHOMY pPiBHI — I1€ CKJIAHOTIAPSIHI
pEUYEHHS 3 MAPSAAHUMH METH 1 CTIHKi CIIOTy4YEeHHS
mie¢ na celu, miec¢ za cel, cel uswieca srodki, trafi¢
w sedno. Y NOpiBHSHHI i3 (pazeonorisaMamu 3 mpu-
YHHOBOIO CEMAaHTHKOI, ONWHHIE 31 3HAYCHHSIM
METH 3HAUYHO MEHIIE, OCKIIbKH npuiuHa — 11e Ipo-
eKIliT Yy MUHYyJE, IOCII/DKEHHS MHUHYJIOTO, SKE
JIO3BOJISIE POOUTH IIEBHI BUCHOBKH, & Memd SIK 1ova-
TOK NUIAXY TepeOyBae y MpOCTopl AyMKU W YSIBH.
ITpote MOBa IPOOBXKYE MOPOKYBATH HOB1 3aCO0H
MO3HAYCHHS IIJIbOBUX BiJIHOIICHB, IKi MOTPEOYIOTh
CHEMiaTbHOTO PO3TIIAY.

Sk 3a3Havanocs, Hapi3HOOPOPMIIEHI TpUIMEH-
HHUKH Y MOP(OJIOTIUHIM cUCTEMI PO3ITISAAINCS JIUILE
SIK BTOPUHHI IPHHMEHHHUKH. Y TOCIiKEHHSIX TAKOTO
IUTaHy BU3HAYaKCs CTYMiHb Mperno3ullioHaizamii i
MeKi IPUHMEHHHKOBHX CHOJIYK. Y MOJBCHKUX CIIOB-
HUKaxX TIYMa4HOTO XapakTepy (GIKCylOTbCs IBO-,
TPUKOMITOHEHTHI TPUHMEHHHKH, SKi IpeACTaBIICHI
SIK PEECTPOBI OIUHUILIL TOPSA 31 CIIOBAMH.

VY mporoHoBaHii poOOTI MPUAMEHHHKOBI CIO-
JYKH PO3DIAIATHMEMO SIK CKBIBaJICHTH CJIOBA, €lic-
MEHTH TIEPEXiTHOTO PIBHS MOBHOI CHCTEMH, OCKIITBKH
«HEPEXiHICTh € BIA3EPKAICHHSIM CHCTEMHOI JUHA-
MIKH 1 JIO3BOJISIE TOBOPUTH TPO BIACTHBOCTI 11 PO3BU-
TKy Ha TMEBHOMY YacoBOMY Biipi3ky» [6, c. 10].
Y KopIyci MOJbChKUX SKBIBAJICHTIB CIIOBA MPUITMEH-
uukoBi EC € onHiero 3 HaluncenpHIMMX IpyI: iXHiil
00csT CTaHOBUTH 127 OMMHMIIG. 31 CIIOBOM TPHIMEH-
HUKOBI ONMHHUII 30MMKYE 1 Te€, MO0 BOHU yTBOPIO-
IOTBCSL 32 TICBHUMH CJOBOTBIPHHMH MOJIEIISIMH.
OnHak cTpykTypHi enement moaeneii EC Biapi3ns-
IOTHCS Bl €IEeMEHTIB MOIEN «3BHYAHOIO» CJIOBA
(TouaTkoBUI KOMITOHEHT, TOBHO3HAYHHUI KOMITOHEHT,
KOMIIOHEHT 3ropTaHHs). 3 OISy Ha TaKi O3HAKH, K
CTIHKICTh, BIiITBOPIOBaHICTh, TPaMaTUYHA HAJIEK-
HICTh, IO 3YMOBJIIOIOTh HASIBHICTH CEMAHTHKU TIPH-
riMenHukoBux EC, 3a3Ha4eHi JEKCHKAIIi30BaHI OIU-
HUIII BUMAararoTh KOMIUICKCHOTO aHaji3y HE TUIbKH
B NPUIMEHHUKOBIH CHCTeMI, a H y CUCTEMi MOBH, SIK
OJIMHMIII, SIKi 30arauytoTh il ICKCHUHHUNA CKJIal.

B oCHOBYy CeMaHTHMYHOI XapaKTEPUCTHKU IpH-
HMEHHUKOBHX €KBiBAJICHTIB MOJIbCHKOI MOBH MOKJIa-
JIeHo Kiacuikailito, po3pobieHy I. BuxoBaHiem
[3, c. 243-244]. 3 BUsIBNEHUX MOIbCHKUX MPUIMEH-
HHUKOBUX €KBIBAJICHTIB 32 CEMAaHTUYHUMH O3HAKAMH
BUUJICHO OIMHMIII IPOCTOPOBOTO 1 TEMIOPAIBHOTO
3Ha4YCHb (W czasie, w stronie), 3HAYEHHS TIPUIMHHA 1
HACIJIKY, YMOBH, JOIIyCTOBOi CEMAHTHUKH (z okazji,
na skutek, pod warukiem, nie baczgc na), ceMaTuku
BimnoBigHOCTI 1 minctaBu ( w odiesieniu do,
na bazie), 3Ha4eHHS 3iCTaBICHHSA-POTHCTABIICHHS
(na ksztalt, na rozice od), nopiBHSHHA (na WzOr),
BKJTIOUCHHS-BHKITIOUCHHS (z wyjgtkiem), OOMEKEHHS,
YTOYHECHHSI, CYIPOBIIHUX 00CTaBUH (ze strony, pod
znakiem) Ta acoIliaTUBHOTO 3HAYCHHS (razem z,
w towarzystwie).

[li3HaHHS CEMaHTHYHKX BIIACTHBOCTEH KOHKpPET-
HOI MOBH 3IifICHIOEThCSI Yepe3 BCTAHOBJICHHS BIIac-
TUBOCTEH BHYTPIIIHBOI oOpraHizamii ii OIUHHUI,
3ICTaBIEHHS BUSBJICHUX (DaKTiB 3 MOAIOHUMU SIBU-
I[aMH Y CIIOPiHEHIH YK HeCTIOpiTHeHI MOBI JI03BO-
JIsI€ BUSIBUTH Ti XapaKTEPUCTHUKH, SKi IPU BHYTPIII-
HBOMY CHOCTEPEIKCHHI OyJIM HemmoMidYeHUMH. MoBHa
KapTHHa CBITy MOXke OyTH CTBOpPEHa SK y3arab-
HEHHS KapTHH CBITY OKpeMHX MOB [5, c. 259].

JlocnmigkeHHsT 3HIHCHIOETBCS 3a JOIOMOIOO
OMHMCOBO-aHAIITHYHOTO METOMy 13 3aJy4YCHHSIM
METOJYy KOHTEKCTHOTO aHami3y, SKHH J03BOJIHB
BHJIUTATH OCOOIMBOCTI CEMaHTUKH JOCITIIKYBaHUX
npuiivennukosux EC. KommonenTHMt aHami3
CHpUsi€ BU3HAYEHHIO CEMHOTO CKJIary KOXKHOI JIeK-
CHKaJII30BaHOT OJIMHHIII.

VY koprmyci MOJIbChKUX TPUAMEHHUKOBUX CKBiBa-
JIeHTiB BuAiiaeHo 10 onuHuUI, sIKi pedepeHioTh
CEeMaHTHKY MeTH. BoHU 00’ €HYIOThCS Ha TiICTaBl
CHIJIBHOIO 3HAaYE€HHS MOTUBAI aii.

VY nmonbkcekii MoBi ipuiiMmeHHuKoBH EC w celu,
SIKMI € CEMAaHTUYHUM LIECHTPOM aHATi30BaHOI IPyIy,
BKa3ye Ha MeTy abo MpHU3HA4YCHHS Iii 9i 00’ €KTa:
Woznicy nie byto wcale, widocznie odjechat w celu
szukania pomocy (H. Sienkiewicz).

VY ckiaai NpudMEHHHMKOBOI crionyku dla celow
TOBHO3HAYHHI KOMITOHEHT TEXK MPEJICTABICHNH IMEH-
HUKOM cel, ane 3 HIIMMH TPaMaTHYHUMH TOKa3HH-
KaMH. X04a IMOYaTKOBUI KOMIIOHEHT NPUHMEHHHK dla
TEX € OCHOBHHUM BHPa3HHKOM IJTLOBHX BiJHOIICHD
y IpUAMEHHHUKOBIH CHCTEMi MOBH, Y TIOPIBHSHHI 3 OJTU-
HuIEeo w celu, npuitmennukoBuit EC dla celow mae
BIATIHOK HeBU3Ha4eHoCTi. Ha mymky H. ApyTrOHOBOT,
Kareropis MHOXHUHHM MAapKye HEO3HAUCHHH 3MiCT
BUCIIOBITIOBAHHS [ 1, . 24], TOMy MeIliOpaTUBHAM 3Ha-
YEeHHSAM aHATi30BaHOI ONUHUIN € «nompebay
Narodowy Bank Polski dla celow polityki pienigznej
zestawia dwa agregaty: tzw. pienigdz ogolem oraz
pienigdz krajowy (Z czasopisma).
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3a BIaCTHBOCTSIMH 3MICTY 1 CTPYKTYPOIO 1O CIO-
nyku dla celow HabmxaeThes mpuitMeHHUKOBHH EC
w interesach, KUl BBa)Ka€TbCS MOr0 CEMaHTHKO-
CTWILOBUM BapianTtoM. Il oauHmI BKasye, Ha
KOPHCTh KOTO BiJIOYBAETHCS JIisl, UNT IHTEPECH BPAXO-
BYIOTbHCSI, BOHA aKTUBHO BXKHBAETHCA B YCIX (PyHKIIIO-
HaJIbHUX CTWIAX MOJIbCbKOI MOBU. Hanpuknan: Lezy
to w interesie gminy, zeby taki kandydat jak najlepiej
i najrazniej si¢ przedstawial (M. Konopnicka);
Ulozyli, ze powie pani Krotyszowej, iz Swojski
zmuszony byt w interesach Ligi wyjecha¢ do Lodzi i
uprosit Jozefa, by go wytlumaczyt (T. Dotega—
Mostowicz). Czyniq to w interesie bogatych (A. Zor).

[IpuitmenHukoBuil exBiBaneHT dla dobra, Ha
BiIMiHY BiJi onuHUI dla celow, IMIUTIKY€ 3HAYCHHS
METH 3 BIITIHKOM KiHILIEBOTO MO3UTUBHOTO Pe3yib-
tary: Postanowil poswiecié¢ si¢ dla dobra sprawy,
ale nie mial zamiaru ukrywaé, ze zerwanie umowy
uwaza za nikczemnosé (1. Jurgielewiczowa).

Konrenr yine BKIIIOYA€E TaKi MOHATTS, SIK 3alli-
KaBJICHICTh, MPAarHCHHS, 3aBIaHHS, 3YMOBJIICHICThH
i1, nepeaOadeHHs HACIAKIB, TOOTO MOETHYETHCS 13
TaKUM KOHILICTITOM, SIK npuszHauenns [7, c. 25].

Jo npuilMECHHUKOBUX OAWHULL W interesie 1 w
interesach 3 OISy HA TUIAH 3MICTY HAONVKAFOTHCS
npuiiMenHnkoB1 EC na rzecz 1 na korzysé, sixi Bkasy-
I0Th Ha 0c00y abo rpyry ocib, Ui KOPHCTI, iHTepecy
SIKUX IOCh BINOyBaeThCs: Rzeczywiscie, zwyczegstwo,
Jakkolwiek swietne, nie roztrzygato bynajmniej sprawy
na korzys¢ Chmielnicriego (H. Sienkiewicz); Jedna z
pan, piszgc do Emmy z Rzymu wspomina o zbiorkach
organizowanych we Wioszech na rzecg glodugcych w
Irlandii, ze do biedy w Polsce tak sq wszystcy
przyzwyczajeni, iz jq przestali zauwazac i dlatego o
niej nie mowig (H. Wysocki). [TouatkoBuit KOMIOHEHT
NpUAMEHHHK 1 y JOCIIKyBaHiil MOBI Iepesae Bif-
HOIIICHHS METH 3 BIATIHKOM IIJICCIPSIMOBAHOCTI.
3 UM NMPUAMEHHUKOM YAaCTIlIe MOB’SI3yI0ThCSl Ha3BU
TyXOBHOTO CTaHy JIFOAMHH, MOPaJIbHAX Ta ETHIHHX
MOHSITH [4, ¢. 6]. Ockinbky, sk 3a3Ha4ae T. PaizieBchka
[7, c. 25], MeTa BUCTyTIa€E MapaMeTpoM, HEOOXiTHUM
JUTsL pO3yMIHHSA 1 1HTepIpeTaltii Aiil i SBHIL, OIXUHUII
MICTSTh 3HAYCHHS OINHKHU. [IOpiBHSMMO y pedeHHi:
Milo bedzie pozniej przyjgé fakt, ze om, metodysta,
wystuchat przeciez mszy Swigtej uroczystej w katedrze
franciszkanow w Elizabethville, ktora odbyta si¢ 21
lipca 1960 roku na intencje ocalenia Katangi i Belgii
przed piekielnikiem Lumumbq (Z gazet).

Ha mery, sika BomHOYAC € IPUBOAOM IS peati-
3amii Aii 1 BHOCUTh y BUCIHIB BiTIHOK €KCIIPECUB-
HOCTi, HACHQ)XEHOCTI 1 IOIIAaHU, BKa3ylOTh MPH-
WMEHHUKOBI €KBIBAJICHTH na czes¢ 1 na chwale :
Ziarno idei sprawiedliwosci spolecznej zasiane w
jego sercu zaowocuje dzietami na chwale polskiej
literatury (W. Zalewski).

[IpoTunekHe JNEKCHYHE 3HAYCHHS MaHi(ecTy-
10Th npuiiMeHHUKOBI EC na zfos¢ i na szkode, To610
BKa3yIOTh Ha TOTO, KOMY IIPAarHyTh 3aBOAaTH IIKOAY,
3pOOUTH IIOCH HaNlepeKip, HaBnaku: Kazatem im na
ztos¢ rozpakowac rzeczy i kufar nakryé dywanem,
bo mnie to juz drazni (S.Zeromski). Nie wolno
przecie dziata¢ na szkode instytucji, a krzywdzi¢
ludzi to okropme, to nie daje spokoju (T. Dolega—
Mostowicz).

3HauCHHsI HAMBUIIOTO CTYIMEHS 3alliKaBIEHOCTI
MaHi(pecTye MPUIAMEHHUKOBUN €KBIBAJICHT W imig,
BKa3ylO4H Ha Te, 3apajii Koro abo 4oro, Ha 4eCTb, ¥
mam’sTh KOro abo 4oro BiIOyBAa€eThCS Misl YU TMPH-
3Ha4yaeThecs 1och. Croyka MoXKe IepernaBaTtd i
MIPUYUHOBO-IIIBOBE 3HaUCHHS: Po drodze myslatem,
ze chociaz Czarek zachowal si¢ przed chwilg podle,
teraz postanowit mi to jednak w imie przyjazni
wynagrodzi¢ (M. Sokotowski).

Crin 3a3HauUTH, 0 Y MEPEKIaTHNX TOIBCHKO-
YKpaTHCBKUX 1 YKpaiHCBKO-MONBCHKUX CIOBHUKAX
TIONECHKIMU aHAJIOTaMH 0araTo3HaqHOTO IMPHUHMEH-
HHUKa paou 1 #oro BapiaHTa 3apadu € NEpBUHHUM
npuiiMeHHUK dla 1 npuiimenuukoBuit EC z celem,
SKi BKa3ylOTh HAa METY, 1 TPUKOMIOHEHTHUIl mpu-
WMEHHUK ze wzgledu na y IpuuuHOBOMY 3HAYCHHI.
OCKITBKH CEMaHTHKa yKpaiHCBKOTO HpUHMEHHUKA
PO3IISIAETHCS SIK MOBHA MaHi(ecTallis rarysi nepe-
TUHY KYJIBTYPHUX KOHIICHTIB «pPajiCTb», «METay,
«TpUYUHA», HOTO CMHCI MOXKe OyTH TNepenaHui
NOJAbCHKMMHU INpuiiMeHHMKOBUMU EC, mo MawoTh
MOYATKOBUI KOMITOHEHT MPUAMEHHHUK ku, SIKUI Mae
OOMEXEeHe KOJO 3HaueHb, «BKAa3ye Ha METy IiJe-
CHPSIMOBAHOTO pyxy». O0’€IHYIOUYHNCH 3 IMEHHHKO-
BHUMH KOMIIOHEHTAMU rados¢, uciecha, zadowolenie,
YTBOPIOFOTBCS  JICKCUKAII30BaHI  MTPHAMEHHHUKOBI
CIIOJIYKH, IO BKa3yOTh Ha 00 €KT, /Ui SKOTO MPH-
3HaYeH1 pajicTh, BTiXa, 3aJ0BOJICHHSA: Ale czym
innym jest trup powszedni — ztoczynca ku przestrodze
powieszony u bram miasta, ofiara cholery czy wojak
zmiazdzony przez armatniq kule — a czym innym
cialo rzucone na stof i krojone ku chwale nauki
(W. Henryk). L{i1b0Bi BiTHOIIIEHHS, yCKIIaIHEH] Bif-
TIHKaM¥ TIO3UTUBHOTO HACHIJIKY 1 CITOCO0y Jii, rmpar-
HEHHSI, OakaHHS, pyXy, IepealoTh IPHHMEHHUKOBI
eKBIBaJICHTU ku radosci, ku uciesze, BKa3ylouu Ha
00’€KT, Ha pajIiCTh, BTiXY, 33JI0BOJICHHS SIKOTO BHKO-
HyeTbcst misi:  Sienkiewicz dopiero w  «Panu
Wolodyjowskim»  najczarniejszym  charakterem
uczynit Azje Tuhajbejowicza, postac stuprocentowo
fikcyjng, mogt go wigc ku radosci czytelnika nawlec
w finale na pa (A. Sapkowski); — Jesli musi by¢
czarownik, jak wszyscy twierdzicie, to najlepszy
oczywiscie Arasybo —oswiadczytem ku zadowoleni
wojownikow (A. Fiedler); Za barem PAWEL Zongluje
butelkami, ku uciesze klientow (R. Figura).
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[TpuiiMEHHUKORI KOMIIOHEHTH JICKCHYHOTO KOMIT-
nexca przez pamiegé dla, BinOUBaIOTH CXeMy, 3aIpo-
noHoBany Y. JIsxypom, sIKWiA, CITiBBIAHOCSIYM OCHO-
BHI (ioco(Cchbki KaTeropii: Kay3alito NPUYKHY,
HACIIJIOK 1 METy, Ha3WBa€ OCTAHHIO «IPUYNHOIO
B pyci» 1 «noTeHuiitHuM Hacmigxom» [13, c. 141]:
Jezeli nie dla mnie, to bodaj przez pamieé dla
Aleksandra zaniechaj zartow (W. Gasiorowski).

Marepian JTOCHIIKSHHSI CBIUUTh, IO HAPi3HO-
ohopMIIeH] IPHHMEHHHUKN Y TOJIBCHKIN MOBI 3[aTHI
TiepeiaBaTé CeMaHTHKY METH, OCKIJIBKH Y KOJI CIiB,
CyMi)KHI/IX TMOHATH, T'paMaTUYHUX 1 CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIIH, BHCJIOBIB BOHH MaHI(eCTyIOTh 3Ha-
YEeHHs LM, KiHIIEBOTO pe3ysbTaTy, MPU3HAYCHHS,
MO3UTHBHOTO YM HETaTHBHOTO Hamipy. JlexcmuHa
ceMaHTHKa mpuiiMeHHuKoBuUX EC, sKki MICTATb
TTOBHO3HAYHHI KOMITOHEHT, € JOCHTH IPO30POIO, a I1e
JI03BOJISIE PO3YMITH IXHE 3HaYeHHs Oe3 KOHTEKCTY,
OTXKE IO3BOJISIE 3OIMCHATH CEMAHTUYHUIl acHeKT
JOCITIDKEHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIi3y 1 OMO3UIIIHHOTO METOY.

ITpuiiMEeHHUKOBI €KBIBAJICHTH CJIOBA aHAJII30Ba-
HOI CEMaHTUKH BHSBJISIOTH OCOONMBHI, CHCTEMO-
TBIpHUH XapakTep OyJOBH i BUKOHYIOTH CIy>KOOBY,
MIPUHMEHHUKOBY (DYHKIIIFO.

3i cnocrepexeHb Hal (OPMOIO BHUPAKCHHS
BUIUIMBAE, 10 O CKJIAJy MEpPEeBa)KHOi OLIbLIOCTI
CTPYKTYpP BXOJSTH JIBa HAPi3HOO(DOPMIICHI KOMITO-
HeHTU. OAHAKOBUH CTYIiHb IPOTYKTUBHOCTI MAIOTh
MPUUMEHHWKH z, dla, ku na, OCKUTbKH 31aTHI perpe-
3€HTYBATH I[IbOBI 3HAYEHHS SK INEPBUHHI MpU-
WIMEHHUKH.

HenoBHO3HAYHI JIEKCHYHI KOMIUIEKCH, CHIBBiA-
HOCHI 3 NPUHMEHHUKAMHU 13 CEMAHTHUKOIO METH,
BUSIBJISIIOTh NApaJMTMaTU4HI 3B’SI3KH, YTBOPIOIOYN
CUHOHIMIYHI pamu (na korzysé, z racji). Y mocmi-
JUKYBaHil MOB1 BUSIBJICHO TMOJIICEMiYHI KOMILIEKCH,
31aTHI OJHOYACHO MO3HAYaTH BiJHOIIEHHS METH 1
MIPUYMHM, BIATIOBIAHOCTI 1 MiACTaBH (ze wzgledu na,
liczgc na).

Merton omucy, BUKOPUCTAHHMH Yy JOCTIKEHHI,
JIOBOJINTD, IO HAPi3HOO(OPMIICHI NMPUAMCHHUKH i
AQHAJIOTU NPUMMEHHUKIB y MOJNBCHKIIl MOBI HO€AHY-
10Th Y 001 BITACTUBOCTI JICKCUYHOT OJJHHUIII 1 CKJIaJIe-
HOT'O TEKCTOBOTO CJIOBA TOMY, III0 KOXXHA OJJMHHIISI Ma€e
THIUBITyaJTbHAH TIaH 3MICTY 1 BIITBOPIOETHCS Y TEK-
CTax pi3HHUX CTUJIIB SIK HEMO/IbHA €IHICTh. Bukopuc-
TaHHS [FOTO METONY YMOXIIMBUTH OIPAIFOBAHHS
NPHUHIUMIB TIPEACTABICHHS MOAIOHUX CTPYKTYp SIK
B OJJHOMOBHHUX, TaK 1 TEPEKIIaTHUX CJIOBHHUKAX.
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FORM OF EXPRESSION OF PREPOSITIONAL WORD EQUIVALENTS OF
PURPOSE SEMANTICS IN POLISH LANGUAGE

The article deals with the research of form of expression and inner organization of prepositional word
equivalents of purpose semantics in Polish language. The structural models as well as system links of the
investigated elements are also determined and described.
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WEBLOGS: A COMPARATIVE STRUCTURAL ANALYSIS
(ON THE MATERIAL OF WEBLOGS
WRITTEN IN ENGLISH AND UKRAINIAN)

The article summarizes views on the structural classification of simple and multiple sentences in English
and Ukrainian, and compares the quantitative distribution of different sentence types. It also provides
background information about weblogs as a type of the Internet discourse.

Keywords: constructive analysis, comparative analysis, simple sentences, multiple sentences,

predication, non-finite verb forms.

Introduction. Researchers in the area of com-
parative constructive grammar have a wide scope
of work ahead of them. Firstly, as far as we know,
no one has yet compared the English and Ukrai-
nian syntax from the structural point of view. Se-
condly, there are still considerable gaps in the the-
oretical studies of the Ukrainian grammar. In par-
ticular, it lacks a classification of the nuclear
sentence types — “minimal sentence constructions”
[8, p. 629] that, when elaborated or transformed,
account for the variety of all possible sentences in
a given language. Thus, comparing the sentence
structure in English and Ukrainian, we must inte-
grate the patchwork of the existing data — and, at
times, supplement what is missing. Not always is
there a direct correspondence between the aspects
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of constructive grammar that have been researched
in English and Ukrainian.

Thirdly, never before has there been such a wide
choice of the research material. With the advance of
technology the language acquires not only new
lexemes, but also new types of discourse, the most
prominent being the Internet discourse. It includes
many subtypes, for instance, the discourse of email,
of the Internet news — and, finally, the discourse of
weblogs, which was chosen as the source of mate-
rial for our research.

Weblogs (or blogs, for short) are journals pub-
lished in the Internet and regularly updated, where
the individual posts are located in the reversed-chro-
nological order (the latest on top of the webpage).
Before 1999 there had been less than 50 blogs in the



